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《文学翻译概论》序

汪榕培

译界有一个流行的说法：“翻译是一门科学，是一种

艺术，是一项技艺。”把翻译当作一门科学，我们在谈论翻

译理论的研究；把翻译当作一种艺术，我们在谈论创造性

的脑力劳动；把翻译当作一项技艺，我们在谈论实际的操

作技巧。没有较强的抽象思维能力，我们就无法进行理

论研究；没有较强的形象思维能力，我们就无法进行艺术

创造；没有必要的指点和反复的实践，我们就无法掌握必

要的技巧。这个说法尤其适用于文学翻译，而且难度都

很大。理论研究需要言之成理，再创造需要天生的艺术

细胞，熟能生巧更是一句至理名言。

有志于从事文学翻译的青年学子学会几句外语，总

希望读完一本“翻译须知”、掌握几条规则就能顺利地跨

入翻译的殿堂，这是不切实际的幻想。中国人都会说中

文，几个能成为作家呢？从事文学翻译和从事文学创作

都需要天赋和勤奋，而从事文学翻译比从事文学创作更

困难，因为翻译文学作品就是把一种文字的文学作品翻

译成另一种文字的文学作品，也就是以原始的资料为基

础，用另一种语言进行文学创作。从事文学创作的时候

可以想写什么就写什么，不想写或不会写就不写，而翻译
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的时候你不想写或不会写的都得写，“戴着镣铐跳舞”是

个形象的比喻。

我说这些话不是想打消谁的积极性，而是想给有志

于从事文学翻译的青年学子打上一剂预防针。把文学翻

译想得难一点，有了足够的迎难而上的思想准备，才能有

战胜困难、争取成功的毅力。成昭伟副教授的《文学翻译

概论》既讲述理论，又传授技巧，还通过翻译的实例帮助

培养翻译艺术的鉴赏能力，篇幅不大却含量丰富，是英汉

或汉英文学翻译的启蒙读本，值得一读。（但是，看完一

本介绍防身术的书，几个人能够马上成功地抵挡歹徒的

袭击呢？）我又一次为年轻有为的成昭伟副教授写序，时

隔不久，他的写作能力已经又有长进，我感到十分欣喜，

祝他今后不断努力，写出更多更好的作品，把更多的文学

青年引上从事文学翻译的道路。

圆园园远年员园月圆圆日
于苏州幽兰斋
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前摇 言

本书是一部实用性较强的文学翻译论著，旨在探讨

文学文本的语言特征及翻译策略。

文学语言有两个含义：一是指经过提炼和规范化了

的书面语言，二是指文学作品中的语言。本书中的文学

语言概念主要指后者。形象性可谓文学语言的最基本的

特征，作家以语言为媒介来塑造形象，描绘事物，展现场

景，用精炼含蓄的笔触表现丰富的内容，真实地反映千姿

百态的社会生活面貌，给读者以身临其境之感，如闻其

声，如见其人。此外，文学语言还有其他特点，如音乐性，

表现为行文的节奏感或韵律感；如抒情性，无论写人叙事

或状物写景，作家都必然带有或显或隐的抒情色彩，爱憎

之感见诸笔端。如此等等，不一而足。

文学文本主要包括小说、散文、戏剧、诗歌四大类文

学作品，它“用艺术化、形象化的语言，塑造艺术形象，反

映深邃的历史与浩瀚的社会现实，反映人与人之间纷纭

复杂的关系，描绘多姿多彩的大自然，抒发丰富的情怀，

寄托人们的理想、愿望、追求，使读者通过它来认识世界、

认识自己，从中受到感染、熏陶和教育，并得到一种美的

享受。”（黎运汉，圆园园园颐猿苑怨）文学以语言作为塑造形象的
物质手段，语言的社会职能已从单纯的传递信息转变为

给人以美的享受，因此文学又称为语言艺术，文学作品是
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艺术的创造。

“文学的翻译是用另一种语言，把原作的艺术意境传

达出来，使读者在读译文的时候能够象读原作时一样得

到启发、感动和美的感受。”（转引自张今，员怨愿苑：员源）中国
现代文学家茅盾的定义，言简意赅，可谓文学翻译的经典

定义。从某种意义上说，文学翻译也是一种用艺术形象

认识和反映现实的形式。文学翻译不仅仅是语言外形变

异的过程，而且是语言艺术的再创造过程。但文学翻译

是一种在原作严格限制下的再创造，诚如许钧先生的形

象比喻：戴着镣铐跳舞。换句话说，译者肩负着保存原作

的感情、韵味、意境和风格的重任，翻译时应在充分领会

原作的创作心理和审美意识的基础上，着力于语言艺术

的再现，准确地反映出原作者的思想感情，再现原作的美

感，努力使译文像原作一样具有欣赏性和感染力。

虽说各种文体的翻译都有其独到之处，然而考虑到

对语境、语气、含蓄等的敏感度及广泛运用的各种修辞手

法，翻译问题最多、最具挑战性的还是文学翻译（孙艺风，

圆园园源颐员猿愿）。时代发展，新理频出，近年来，国内外许多学
者通过对文学翻译理论的深入思考、对翻译文学作品的

透彻分析，使这一跨学科研究领域具有了愈来愈重要的

意义。本书作者不揣浅陋，力图用浅显的英文对文学翻

译中的基本问题进行阐述，帮助初学者树立文学审美意

识和跨文化意识，循序渐进地提高文学翻译能力。

全书分上下两篇，上篇为理论探讨，重点阐述文学语

言的特点、文学翻译的标准与过程、文学风格的可译性、

翻译中的文化因素、翻译症和中式英语等问题；下篇为文

体实践，主要探讨小说、散文、戏剧、诗歌四类文学文体的
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文本特征和翻译策略。本书较系统地介绍了文学翻译的

基础知识，不拘泥于抽象的理论内容，突出各种实用技巧

的阐述。新颖的译例分析与鉴赏相信能使初学者对文学

翻译产生从感性认识到理性认识的飞跃。本书可供文学

翻译爱好者参考，书中许多内容可为英语专业本科生和

翻译方向硕士研究生提供论文写作素材和参考资料。

本书得以付梓，首先要感谢我国译界著名学者、博士

生导师汪榕培教授。先生治学严谨，诲人不倦，几年来对

我指正颇多，使我时刻不敢懈怠。国防工业出版社辞书

与外语编辑室的编辑老师为本书出版做了大量的工作，

我的妻子周丽红副教授对本书的编写大力支持，默默地

付出了许多辛劳，谨在此一并致谢。同时，对所参阅的大

量国内外著述的作者（均在书后的参考文献中注明）致以

深切的谢意。

文学以其丰富的表现形式、无限的艺术魅力成为人

类永恒的探索领域。文学翻译则以其文学艺术再创造的

更为艰深、更为复杂的科学艺术特性吸引着众多学者执

着的目光。学海无涯，译无止境。瓦器微鸣，以待黄钟。

笔者学识有限，使用英文编写文学翻译读本只是一种尝

试，本书能否成为引玉之砖，还要求教于大方之家。

作摇者
圆园园远年怨月
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Introduction 
 

1.1  Literary Language and Literary 

Translation 

We generally use the term literature and its equivalents 

in various languages to refer to specific patterns of 

creativity in style, genre, and so on. Literary language, 

sometimes called “poetic” language, has been defined in 

many different ways. Here are some major views to the effect 

that  

 

 literary language is affective language (cf. Richards, 

1924);  

 literary language is language of imagination (cf. 

Coleridge, 1917 ); 

 literary language is language of polysemy (cf. Empson, 

1930);  

 literary language is language with literariness, 

which is not a function of the work itself, but a special 

way of reading (cf. Culler, 1975); 

 literary language is language of estrangement (cf. 

Lotman, 1972; Erlich, 1967). 
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Divergent as they are, one thing is certain about 

literary language: it is among the few art genres that may 

activate aesthetic experience in the reader. Literary 

language is a register of a language that is used in writing, 

which often differs in lexicon and syntax from the language 

used in speech. The principle upon which the definition of 

literary language is based is the concept of multiple 

meaning, known variously as plurisignation, polysemy, 

poly-or multi-valency; the term polysemy is preferred here 

for its brevity as well as greater currency. This polysemy 

is not to be confused with ambiguity, rather, ambiguity is 

one variety of polysemy, as is metaphor. Literary language 

typically consists of verbal signs with rich connotations, 

i.e. it can be justifiably interpreted in variant ways, or 

from different angles. The degree to which a text exhibits 

polysemy is a measure of its complexity. Thus, a literary 

text is characterized by the preponderance of metaphors and 

ambiguities. These two manifestations and their larger 

conceptual framework are central to the definition of 

literary language. 

Foregrounding is also a noteworthy term in this field, 

which was first put forward by Russian formalists and Prague 

School linguists. It was borrowed from painting, contrasted 

with background, automation and convention. Foregrounding 

is meant for what is unusual, attractive, and unconventional. 

In literature, foregrounding is often achieved through 

unconventional expressions which attract the readers’ 

attention. The main manifestations of foregrounding are 

deviation and parallelism, and a systematic study of 
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